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Summary

The article advocates the necessity of singling out diachronic linguosynergetics
into a separate aspect of linguistic research and considers the status, principal tasks and
the basic conceptual and terminological network of diachronic linguosynergetics.

“XUBHI JPY3I IIEPEKJIAJAYA” AK OJHA 3 ITPOBJIEM
BUBUYEHHS TA HABUAHHS AHTJIIHCHKOI MOBH

[Apa6os H. 10.
JIBH3 «Yoceopoocvkuii nayionanvHull yHigepcumemy

“The difference between the almost
right word and the right word is really
a large matter — ‘tis the difference between
the lightning bug and the lightning.”
Mark Twain

[loTpiOHe cnoBO, BXUTE Y MOTPIOHMI yac — HaJ3BUUYalHO BapTicHe. Tak camo 1
“He Te” cIoBO, BXKUTE “He Tak” 4M “He Tam” abo K “He ToA1” 4acTo OyBa€e MPUUYHHOIO
HEMopo3yMiHHs Ta 3amMimanHg. CHiB3BY4YHI Ta MOJ10HI 32 3ByYaHHSIM a00 HalKUCAaHHIM
CJIOBA CMAHTENUYYIOTh — 1 BUHUKAIOTh aHEKJAOTWYHI cuTyalii. Ta Bxke 30BCIM HE 110
CMIXy, KOJM Taka IJIyTaHWUHA MPU3BOAMUTH 10 HEOAXKaHMX HACIIAKIB, SKI 3arPOKYIOTh
3I0POB’10 JIIOJIMHU 1 HECYTh HEOE3MEKY.

Jlana posBigka € copoOOK JOCHIIKCHHS TaK-3BaHUX “‘XMOHUX JpYy3iB
nepekiazadya”’ B AHMIIMCBKIM Ta YKpaiHChbKIA MOBaX, 3 TNEPCHEKTUBOIO HOro
MOJAJIBIIOTO MPAKTHYHOIO 3aCTOCYBaHHS y HaBYaHHI CY4YacHOI aHIUIIMCHKOI MOBH.
Mera crtarti — JAONOMOITH THM, XTO BHBYa€ MOBY, HAOyTHM MEBHHX HaBUYOK,
HEOOXITHUX ISl aJIeKBAaTHOTO MEpeKiIaay fK 3 YKpaiHChbKOI MOBM Ha aHIIIIMCBKY, TaK 1
HABIIaKW, Ta YHUKHYTH “JSANCYCHUX TMeEpeKiaaiB. AK€ € YMMalo CIiB, SIK1 y JBOX
MOBax 3By4yaTh MOJIOHO, — 1 iX 3HAYE€HHS 3AAIOTHCSA BIAOMHMMH Ha TMEPUIMN IMOTJISI.
Opnak iX mepeksiaj 3araHsi€ B riIyXul KyT JIOAUHY, sIka TOMUJIKOBO BBaXa€ TakKi CI0Ba
iHTepHalioHanismMamMu. Came TpyAHOII, IO BUHHMKAIOTh Yy MOMIOHMX CHUTyaIlisX,
3YMOBIIIOIOTh aKTyaJIbHICTh OOpPaHOT TEMHU CTATTI.
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Binomo, mo g0 iHTepHaAlIOHAJBHUX CIiB, YU IHTEPHAI[IOHAII3MIB, BIJHOCSTH
CJIOBA, 3aMO3WYEH] 3 IHIIUX MOB, — I'PELBKOI 1 JJATUHCHKOI, & TAaKOX 13 CY4YaCHUX MOB
(31e0uIbIIOr0 — 1€ TEePMIHOJOTIA: MYy3M4YHa 3 ITaliiichbKoi, OalieTHI TEepMIHU 3
(dbpaHIiy3pK0i, KOMIT'IOTepHa 1 Oi3HEC-TepMiHOJIOTIA 3 aHrdichkoi MoBH). Ll crmoBa
no/i0H1 3a 3BYy4YaHHSIM, HallUCAHHSM Ta 3HAYEHHSIM: COntrast — Kohmpacm, manager —
meneocep, inflation — inghnayis, philosophy — ginocoghia [3, c. 15]. Sxuio taxi ciosa
MO>KHA Ha3BaTU “TPaBIUBUMH JAPY3IMH ~, TO ICHYE 3HAYHO OUIbIIE TaK-3BAaHUX ‘“XMOHUX
npy3iB” (“false friends”) nepexnanaya.

Yomy Taka Hazpa? BoHa oOyMoBieHa TUM, IO MepeKiagay MOXe XHOHO CIPUHHSATH
noAiOHICTh TpadiyHUX a00 3BYKOBUX (POPM MEBHUX JBOX CIIIB 3a MOMIOHICTH 1 IXHIX
3HAYEHb.

JlocnipkeHHsl Ta BUBYEHHS “‘XUOHUX Jpy3iB mepeknanada” — abo gk me ix
HA3MBalOTh: XUOHI €KBIBAJICHTHU NpU Mepekiaai, abo MI>KMOBHI MapoOHIMHU Ta OMOHIMH
[4, c. 183], mnceBmoinTepHanioHanizmu [1, c. 46], dbanpmmsi apy3i nepekianaya [1, c.
46; 2, c. 168] — posznoyaniocs mie Ha 35ami XIX — XX cTomiTh 1 MPOJIOBKYETHCS A0 CUX
mip. [lepmumu, xTo 3aliMaBcs 1i€to MpoodsiemMoro, 0ynu gpaniry3bki JiHTBicTH. CaMe y
(bpaHIly3pbKOMY MOBO3HABCTBI Takl clioBa oTpuManu Ha3By “faux amis du traducteur”,
AKa 3roJoM OyJia 3amo3WdeHa B aHIJIIHChKY MOBY. Jlo aHOi rpynu BIAHOCSATH CIIOBA,
CJIOBOCTIONYYEHHSI a00 1HIII MOBJIEHHEBI OJMHUIN, IO OJHAKOBO (OJIM3BKO, MOAIOHO)
3By4aTh Yy JIBOX MOBax, MpOTe MalOTh pi3H1 3HaueHHs. Hanpuknaz, anrmiiicbke actual —
TIUCHUM, a HEe aKTyalbHUI; clay — TTIUHA, a HE KIIeH; velvet — OKCAaMUT, a HE BEJIbBET;
replica — TouHa KoOTisA, a HE peruiika Xodya B OKPEMHUX BHUIIaJKaX MDKMOBHI OMOHIMH
MOXXYTh BUHHMKHYTH BHACJIIOK BHUMAJKOBUX 30iriB, 3a3BMYail CJIOBa TAaKOro THUILY €
npsiMUMU 200 OMOCEPEIKOBAHUMH 3alO3MYEHHSIMHU 31 CIUIBHOTO TPEThOTO JIKEpena;
4acTo 1€ — IHTepHalllOHAJbHA JIEKCHKA YM OJIMHHUIII, TapaliebHO YTBOPEHI BiJl TaKUX
3ano3uueHb [4, c. 184]. Otox, icTopuyHo “XHOHI Ipy3i Nnepekiagaya’ € pe3yabTaToM
B3a€MOBILIUBY MOB. BOHO 1 3p03yM1JI0 — KOJHA 3 ICHYIOYMX MOB HE CTOITh Ha MICIIi,
MOBH MOCTIHHO PO3BUBAIOTHCS, OHOBIIIOIOTHCS, 3HUKAIOTh, MEPEITITAIOTHCS MK COOO0I0
a00 X MOTJIMHAIOTh O/IHA 1HIIY.

MiDKMOBHI OMOHIMH — 1€ TpoOjemMa MOBO3HABCTBa, MpobiemMa METOAUKU
BUBUCHHS W HaBYaHHS MOBHM i, TOJOBHUM YMHOM, MpobOsema mnepekiany. OCKiIbKU
nepeKiaaan 3JIMCHIOIThCA y 0aratbox cdepax KUTTS CYCHUIbCTBA, TO MDKMOBHI

OMOHIMH — TpoOjieMa MDKHAPOJHOTO CHUIKYBaHHS depe3 mepekian. AJke,
3MIACHIOIOYM TepeKyaj, CIaBHO3BICHMX ‘‘Apy3IB”, HACHpaBll JIETKO MOTPANHUTH B
XaJiemy.

CnenoBuu B. C. HaBOAuTh NpHKIAA HEBAAJIOrO Nepeknany pedeHHs: A bare
conductor ran on the wall — Ilo cmini 6icaeé zonuii kondykmop 3amicthb Ilo cmini oye
npomsazHymuii ozonienuit npogio. Ilepexnanay He BpaxyBaB, IO CIOBO “conductor”,
KpIM CXOXKOTO 3a 3BYYaHHAM ‘“‘KOHAYKTOp”’, Mae€ M€ KUIbKa 3HA4eHb, HAINPUKIIA],
“mupurent’ abo “mposin” [3, c. 6]. 3 MpakTUKK MO>XKHA HABECTHU YUMAJO MOJIIOHUX
NpUKIaAIB “NANcyciB” y nmepekianax cryaeHrtiB. [Ipumipom, BipHU# nepekiiaj peyeHHs
Avoid using artificial preservatives while preparing pickled cabbage — 1ie: 3acontowuu
Kanycmy, Hamazaiumecy He euxopucmosyeamu wimyuni Koncepeanmu. OnHAK
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aHrJiicbke ‘“‘preservative”, 110 BIANOBIJA€ YKpaiHChKOMY ‘3aci0 sl KOHcepBarlii,
KOHCEPBAHT ’, ACOLIIOETHCS AESIKUMH CTYIAEHTaMU 3 a0COIOTHO 1HIIUM MOHATTAM. Came
TOMY TEpeKyaj CIOBOCIONYUYCHb organic preservatives, artificial preservatives, free of
preservatives, ikl BXOJATh 10 000B’SI3KOBOI JIEKCUKH Mpu BuBUeHHI TemMu ‘“Health and
Medical Care”, € mxxepenom 6araTrbox KOMIYHUX CUTYaIliil.

HaBeneHi HU KY€ NPUKIAIN — TEX 31 CTYAEHTCHKUX POOIT:

This international instrument is invalid — I]eii inmepnayionanvHuili iHcmpymeHm €
inganioom 3amicts Ieit miricnapoOHuil 00Kymenm — HeOiliCHUIL.

Both countries agreed to withdraw their troops — Q6uodei Kpainu nozoounucs
GIOCYHYmMu c60IX mpynie 3aMiCTh ... 6IOKIUKAMU GIIICbKA.

There was a concrete floor in that shed — 'Y momy capai 6yna konkpemna nionoza
3aMICTh ... DemoHnna nionoza.

Most savings accounts offer compound interest — Binvuwicms owyaOHux paxyHkie
HPONOHYIOMb CKIAOHUIL IHMepec 3aMICTh ... CKIAAOHI 8i0COMKU.

Bimomo, 1m0 0co0JMBO HEJIErko CHpuiMaTH 1HO3EMHY MOBY ‘“‘Ha clyX’ .
Hanpuxmnan, anrmiiceke ‘“zeal” [zi:l] (cmapaunuicms, 3anonadaugicmo, cuivbHe
npacHenHs), CIIB3BYYHE 3 Ha3BOK MamuHu “31J1”, 110, MOXIMBO, 1 CTAJI0 MPUYUHOIO
JSTICYCY Y MOJJAHOMY HIYKYE TPUKIIAJIL TepeKIIay:

In their great zeal to catch drug dealers, police have ignored citizens’ basic civil
rights. — Jloenauu na ceoemy eeauxomy “3i/li” mopzoeuie napkomukamu, noniyis
npoizHopyeana 0a306i uuginbHi npasa zpomaosan. 3amicts Ilpaznyuu 0yov-uio
cxonumu — mMop2oeyie HaApKOmMuKkamu, noaiyia He 3eaxcana Ha ocodoucmi /
e/leMeHmapHi npaea 2pomMaosu.

MDKMOBHMX OMOHIMIB, a00 TICEBIOIHTEPHAIIOHAII3MIB, UM TO “XHOHUX JAPY3iB
nepekiiazada’” B YKpaiHChKINA Ta aHTJIINACHKIA MOBaxX 06arato, OTOX MOAIOHUX MPUKIAIIB
HEBJIAJIOT0 MepeKIIaay 1 BIABEPTOI HICEHITHUII TEX YUMAJIO.

Sk 3a3Hauvae KapabGan B. I., m00 BUMaaKoBO HE CTaTH >KEPTBOIO (PasbIIMBUX
Ipy3iB  Tepekiazadya, IepeKianadi-movyaTKiBIlli  MOBMHHI  ab0  3HATH  BCi
NICEBJIOIHTEPHAIIIOHANI3MHY, a00 K Yy pa3l HEBINEBHEHOCTI y TOYHOCTI MepeKiany
MOAIOHUX CJIIB TIEPEBIPATH BIAMOBIIHUKH 32 CIIOBHUKOM, HE TIOCIIIIAIOYH TIEPEKIIaIaTH
TaKi CJ0Ba 1 HE KePYIOUYHUCH JIMIIe 30iroM popM YKpaiHCHKOTO Ta aHTJIUCHKOTO ciiB [1,
c. 47]. Ilpu HaBYaHHI aHTJIIMCHKOI MOBU CTYJEHTIB BApTO BUKOPUCTOBYBATU JOCTATHIO
KUIBKICTh TEKCTIB JJIA TEepeKiiaay, HeoOX1JHO MaKCUMaJIbHO 3aCTOCOBYBAaTU CJIOBHUKH
PI3HUX THIIIB, 30KpeMa TIyMauHi, NepeKiIaJHl Ta CIOBHUKH MI>KMOBHUX OMOHIMIB, a0u
YHUKHYTH TOMUJIOK TPH Mepekiai “XuOHMX Apy3iB mepeknanada”. Ta Hacammepen
ciia iHhopMyBaTH PO HUX HA 3aHATTAX 3 BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH.

3iCTaBISIIOYM YKPATHCHKY M aHTIIIMChbKY MOBH, XHUOHI €KBIBAJIGHTH MOKHA YMOBHO
NOJAUIMTA Ha JABI rpynd. Jlo mepmioi HalaexaTuMyTh CJIOBa, SIKI MalOTh MOJI0HE
HaIlMCaHHS W BUMOBY, ajieé 30BCiM pi3HI 3HayeHHs. Kapaban B. 1. nae iMm Ha3By moBHi
ncepjaoiHTepHANionagizmu [ 1, c. 47 — 50].

Hanpuknan, nepekiiaflHUM BIAMOBIIHUKOM NPUKMETHUKA aKMYalbHUli — € HE
“actual” (paxkTuunuii, peanbHul, AiMCHUN), a topical, current, urgent, burning,
pressing, relevant ta 1umi. IlomiOHO 1m0 1BOro, ykKpaiHCBKOMY akxypamuutl (49U
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“oxaifHMII’) — BIiAMNOBiNAa€ He “accurate” (TOUHHH, YITKUM), a tidy, neat. YKpaiHChKE XK
“BoHa akypaTHO BHUKOHY€E CBOIO poOOTY” BiamoBigaTume aHriiiicekomy “She does her
job very well / nicely / properly”. byaviion — He Ma€e K0 HOTO BimHOIIEHH 10 “bullion”
(3nuTOK 30710Ta ab0 cpibiia); HA aHTIIICHKY MOBY IMEHHUK “OyJIbHOH” MEPEKIATAETHCS
“broth”: chicken broth. IlepexnagHuM BIAMOBIIHUKOM IMEHHHMKA Komnaekyis (TOOTO
cTaTypa, KOHCTUTYIIis, Oy/ioBa Tia) € physique, a He “complexion” (koJip oOauyYs):
Bin mronnHa Kpeme3Hoi KOMILIEKIIl 31 cMariisiBUM KosibopoMm obnuuusi. — He has a
potent physique and a dark complexion.

YacTo BUHMKA€E HEMIOPO3YMIHHS NPU MEPEeKsia/il IMEHHHUKA 3 YMCIIOBUM 3HAYCHHSM —
Oexaoa. BapTo 3ayBa)xuTH, 110 1€ CIOBO B YKpaiHChKili MOBI1 O3Ha4ae “necsiTh THIB” (a
HE JIeCATh POKIB) HAINPUKIAJ, “mepiia / apyra / TpeTs aekana Micsis’. YKpaiHCbke
dexaoa BINOBIAAE aHTIINCBKOMY fen-day period abo nipocTo ten days. AHTIIICBKE XK
“decade” o3nauae “ten years”, TOOTO JeCATUPIUYS.

[InyTaHruHa BUHUKAE TaKOX TpU TEpeKiaal CTYJEHTaMU aHIJIIHACHKHUX
npukMeTHUKIB “Dutch” 1 “Danish”. Xoua Mk “Dutch”ra “gaTcekuii” 1 BUHUKAIOThH
MEeBHI aHaylorii uepe3 MNOMIOHICTh Yy 3By4aHHI, came Danish Mae mnepexIagHuM
BIJIMOBITHUKOM YKpaiHCHbKUN NMPUKMETHHUK ‘“‘narchbkuii”. IlpoTe, OCKIIbKM B CydacHii
YKpaiHChKIM MOBI, OKpIM 3BHYHOIO “‘JaTChbKUK’, ICHY€ Ta IIHPOKO BXKUBAETHCS
“HaHCBKUIA”, 1€l TUTyTaHMHU MOXKHA YHUKHYTH, HaBIBIIM CTYACHTaM JIAHITIOT
CIUILHOKOpPEHEBUX CIiB: JlaHisg, MaHChKMM , maHelb, JaHka — Denmark, Danish, Dane.
Awnrnmiicekuii npukMeTHUK “Dutch”, y cBolo yepry, o3Hadae TOJUIAHJICHKUM, YH TO
Higepianackkuil, sk 1 “Netherlandish”.

Jlo OBl CKIATHUX BUMAAKIB BIIHOCATH TaKUX ‘“XMOHHX APY3iB Mepekiaaada’,
AK1 JIMIIE B OJJHOMY YH Y JIBOX 3HAUEHHSX CHIBMNAJAIOTh 3 YKPAiHCbKUMU CIIOBaMH, a B
iHmux € BigMiHHUMHU [3, c¢. 17 — 19]. Kapaban B. 1. mae iMm Ha3By 4YacTKOBI
inTepuamionanizmu [1, c. 50 — 56]. llmak B. K. 3a3Hauae, 1o Taki JEKCUYH1 OAUHUIII
MOXXYTb MaTH €THUMOJIOTIYHY CIUIBHICTb, ajieé PI3H1 BIATIHKY 3HAUYEHHS, K, HAIPUKJIIA],
formal — ue He nume MOAIOHE 3a 3BYYaHHSM 1 HANMCAHHAM  ¢hopmanvHull, ane i
oiyitinuil; control — He TUIBKU KOHMPOJIb, alle e U KepiBHUYmMa0, 61a0d, 8psoyeanHs,
ynpaeninxa Ta iHi [4, c. 184].

IIpemenodysamu Ha... — JaNeKo HE 3aBXIM BIAMNOBIIA€ aHTIIIHCHKOMY “to pretend”,
10 O3Hayae “NPUKUJATUCSA, yAaBaTH . B aHrmiiickkiil MOBI € psii 3BOPOTIB Ta CIIIB Ha
MO3HAYCHHS JAHOTO Ji€cnoBa: to lay claim / to claim / to seek / to have pretensions /
believe one is entitled / aspire to. To pretend Ha TO3HA4YCHHS LHOTO 3HAYCHHS
BXKUBAETHCA pifko [3, c. 18].

bygem — naneko He 3aBxnu buffet. YkpaiHCbke CIIOBO Oyghem, y 3Hau€HHI
JacTUHU MeOJIiB, TMEpPEeKIalacThCcsl Ha aHTIINWCBKY MOBY, SIK TpaBwio, ‘‘sideboard”
(cepBant, Oyder), xoua B amepukaHCbkoMmy BapiaHTi buffet (a piece of furniture in
which you keep the things you use to serve and eat a meal) Texx BUKOPUCTOBYIOTH [0, C.
192]. Pinko cioBo buffet BXHUBalOTh 1 B 3BUYHOMY JUISI YKPAiHCHKHX CIOXKHBAadiB
3HAYEHHI — ‘““HEBEJIMKHUI MarasuH, Jie MPoJIal0Th HAITUTKHU, KaBy, 3aKyCKHU, COJIOAKE”; ISt
LOTO B aHTIIIMCHKIA MOBI1 ICHYIOTh BUpa3u snack bar, refreshment stand. Y bpuranii
Ta AMepulll HalyacTillle BUKOPUCTOBYIOTh CIIOBO buffet Ha MO3HAYEHHsS BEUYIPKU Ha
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KIITAJT MIBEIBKOTO CTOJY, TOOTO 3 caMOOOCIyroByBaHHSAM, Hanpukian buffet lunch /
buffet supper — cnioanok / eéeuepsa “a-n1a ¢ypuiem”. Taki BEUIpKU AYyKe TOMYJSPHI B
aMEpUKaHIlIB, Kl HE TOJIOOJISIIOTh BECh BEUIp CHJIITH 3a CTOJIOM. Buffets, a Takox
cocktail parties (KOKTEWs1) NalOThb MOXJIMBICTh CHUIKYBAaTUCS 3 PI3HUMHU JIIOABMHU.
3a3BUyail Ha TaKUX 3yCTpidax HaMaraloTbCid YHUKATU CepHO3HUX TeM [2, c. 141].

VYkpalHChKUI IMEHHUK npuHyun BiATNIOBimae aHriiiicekomy “principle”. Tlpote
4acTO BXKMBaHUM B YKpaiHChKI MOBI BHUpa3 6 npunyuni, SIKUA TpU TepeKiIail
aBTOMAaTUYHO CcTae “in principle”, Tak nepegaBaTd HE BapTO. BUIbII JAOPEYHUMHU €
3BopoTH by and large, on the whole, basically abo theoretically. A Bupaz ye He
NPUHYUNOBo B aHTIINCHKINA MOB1 Moxe OyTH This is not a matter of principle abo This is
not of great / fundamental importance. Bapiautu: This is not the main thing aa This is
not crucial Tex BXHUBarOThCA [2, ¢. 169 — 170].

Cepen 4aCTKOBUX IHTEpHALIOHANI3MIB B YKPAiHCHKiM Ta aHTIINHCHKIA MOBax € 1
Takl BUIAJIKH, KOJM AaMEPUKAHCHhKUI Ta OpUTAHCHKUW BapiaHTH TEBHOIO CIIOBa
PI3HATBHCS TaKUM YMHOM, IO OAMH 3 HUX POOUTH MOMJIMBUM BUKOPUCTAHHS JTAHOTO
cJIoBa SIK 1HTepHalioHabHOro. To0TO y ogHOoMy 3 BapiaHTiB (BrE abo AmE) cxoxicTh
dbopM YKpaiHCHKOTO W aHTUIIHCHKOTO CIIIB BiIOOpakae CXOXICTh a00 1AEHTUYHICTh 1X
3HaueHb. Hampukian, cioBo xoHcepsamopia: y OpUTAaHCHKOMY BapiaHTl aHTJIMCHKOT
oMy HE BIAMOBIZA€E CXOXK€ 3a 3BYyYaHHSIM ‘“‘conservatory” (Teruiuil, opaHxepes). Ha
MO3HAYEHHS! HABYAJIbHOTO 3aKkjady, J€ HaBYaIOTh MY3HUIl Ta MHCTEITBY, aHIJIIHI
3a3BUYall BXXMBAIOTh 3aro3uueHe 3 (GpaHIly3bKoi conservatoire. AMEpUKaHIll X KaXyTh
conservatory, sike TaKOX MOJII0HE Ha YKpaTHChKE ‘“KOHCepBaTOpis .

[IpogoBKyOUM TeMy YaCTKOBHX iHTEPHALIOHAJI3MIB, BapTO 3a3HAYUTH TOM
¢akT, Mo came iX qyKe 4acTO BUKOPUCTOBYIOTh CTY/ICHTH y MOIIYKaX €KBIBAJICHTIB JI0
TOTO YM IHIIOTO YKpaiHChKOTro (@HTJIiMCBbKOro) ciioBa abo Bupa3y. He Oaxarouu
YCKJIAHIOBATU cO01 poOOTy, OepyTh Te, sSKe, SIK BBaXKAIOTh, € 1HTEPHAILIOHAJBHUM 1
TOMY Mminiiae s Oyab-sSKOro BUMaAKy. MOBISIB, CIOBO BIAOME 31 IIKOJIM, Ta LIe U
3BYYUTh TNOJIOHO 10 YKpaiHCBKOro, 1 3HA4Y€HHsS aHajoriyHe. byBae, 1g TakTHuka
CIIpaIlbOBY€, Ta BCE K YaCTillle — MIABOAUTh. bo HE 3aBXKIW aHTIIININ YU aMepUKaHIl
BKJIaJIal0Th HABITh y IHTEPHALIOHATI3MH TON BIATIHOK 3HAYEHHS, KU 3BUKJIM OaYyUTH
yKkpaiHii. Jns BuuTeniB Ta BUKIAJadiB 1HO3EMHHUX MOB 3BHYHOIO € (pa3a: “Bce
3aJIeXKUTh BIJ] KOHTEKCTY . | 11e HacmpaBi Tax.

HaBenemo Kinbka MNpUKIAAIB, NOCHJIAIOYKMCh Ha aBTopa KHUTH ‘“‘Pycckue
npoOiemMbl B aHMVIMKWCKOM peun” mpodecopa pociicbkoi MOBH 1 JITEpaTypu B
aMepUKaHChKUX yHiBepcuTeTax, JIiHH BiccoH. AMepukaHka pociiChbKOro MOXOIKeHHS,
— BOHA CTBEPJIXKYE, 1110 HE3HAHHS 1ICTOPI1l, KyJbTYPH Ta 3BUYAIB HOCIiB aHITIHCHKOI MOBU
€ MPUYUHOIO TOTO, IO JIFOJIU, SK1 ii BUBUAIOTh, BUPAXKAIOTH CBOT IYMKH Ta MOYYTTS LI€I0
MOBOIO MMOMUJIKOBO 1 HeanekBaTHO. Ha Haiy ayMKy, 1€ TOBHOIO MIPOIO CTOCYETHCS 1
YacTKOBMX iHTepHamioHadi3MiB, 1 “XuUOHUX JApy3iB Tepekiagada” B ILJIOMY.
Lmtoctpyroun 1e, aBTOpKa TIYMauuTb OCOOJMBOCTI BXKHMBAHHS  CJIOBa ‘‘Xapakrep”
(character) B aHrmiChKiIM MOBI, HAPHUKIAJA, OLIHIOIOYHU JIOAUHY. Y IIbOMY BUIAAKY
CJIOBO ‘“‘XapakTep”’ BKMBAETHCS JICIIO 1HAKIIE, aHDK B YKPAiHChbKINA 4M pocichbkiil. He's
a (real) character o3navae “Hy 1 tun / uynak / gyxe uHenpoctuii”. Bupas a person of
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good character BBaxaeTbcsd Maike OQIUIMHMM TEPMIHOM 1 B PO3MOBHIM MOBI He
BXKUBA€TbCS. A person of good character Moxxe BUKOPUCTOBYBATHUCH 10 BIIHOILIEHHI J10
CBIKa B cynl abo, HANPUKJIAA, NPaBIIHHSI KOONEPAaTUBY, IO NMPOJAE KBAPTUPH, MOXKE
IIyKaTH TOKYMIA — a person of good character (IOAWHY HaJIiHY, 11O 3aCIyTOBYE
JOBIpH). Y JIOJAUHU MOXEe OyTH CWIbHUN ab0 cilabKuii XapakTep, OJHAK CKa3aTh Ipo
Hei has a weak / gentle character He MoXxHa. AMEpUKaHIll KaxXyTh he’s very gentle /
he’s a weak person / he’s rather weak. “M’sixuil xapakTep” HE CJIiJ MEepeKIaaaTH sSoft
character, TpaBUIBHUN TIEpEKIIAll — a gentle person. Y Hei Iyxe M’ SIKMM XapakTep —
She is a very gentle person [2, c. 34 — 35]. HaBenemo 1ie Kuibka MPUKIANIB: Bin
JIIOOUHA 3 Xapakmepom Ha aHTIINCBKY MOBY MOXe nepeknanatucs He is a determined
person; uye He 6 1020 xapakmepi — it’s not like him; 6onu ne 3ilwnucsa xapaxmepamu
(Oynmu pi3noi Bmaui) — they could not get on (together); noeanuii xapaxmep — bad
temper; y HbOTO 3anaivHuli xapakmep — he is hot-tempered; BOHa JIIOANHA 8ecenoi 860aui
(y nei Becenuit xapaktep) — she has a cheerful / sunny disposition, she has a happy
character; nuTHHA 3 000podywHO-6ecerum xapaxmepom — a child with a happy, easy-
going nature. B3zarami, ykpaiHCbKOMY “XapakTep” MOXYTb BIANOBIIATH temper,
personality, disposition, nature, character.

[IpuknaaoM CIHIB3BYYHUX CIIB, fKI HE 3aBXIM B1IOOpaXkaloThb Ti JYMKH Ta
MOHSATTS, K1 B HUX BKJIQJAIOTh MpPHU MEpeKali, € TaKoX HOpMAlbHO Ta normal.
baxkaroun mnepematu 3MICT YKpPaiHCBKOTO HOpMAbHO, NAJEKO HE 3aBXKAM MOXHA
BXXKUBATHU aHTIiicbke normal [2, ¢. 87]. Och Kijibka BapiaHTIB aJeKBATHOIO MEpPEKIamay
I[bOTO CJIOBA, 3aJIE)KHO Bl KOHKPETHUX CUTYaIIii:

Jlobpe 3’130unu 0o poouuis? — HopmanwvHo.
Did you have a good time with your relatives? — Sure, everything was fine.
Jlumuna nosoounacsa nopmanvro. — The child behaved well.
L]e yinkom nopmanvno. — This is perfectly natural (ne normal).
IIpueim, ax cnpaseu? — Hopmanono, a mu?

Hello / Hi, How are you? — Fine / Pretty well / I'm not complaining, and you?
Ax meos cnuna? Kpawe? — Hopmanvro. Y 11bOMy KOHTEKCT1 BApTO MEPEIaTH 3MICT
CKa3aHOoro JIEIIO0 1HAKIIIE:

How’s your back doing? —Fine / OK.

Kpim Toro, JIinn Biccon 3a3Hauae, 1o HaHOMMKYUMH 10 CJIOBA ‘““HOPMAJIBHO™ €
“Not bad” abo “OK, I guess”. Ta BoHa Bce X paauTh OyTU OOCPEKHUMHU 3 JY¥KE
nonynsipHuM choroani “OK”, sike crano Bxke Maixke cilioBoM-niapazutoMm. Ha ii qymky,
06arato 3 THX, XTO BMBYA€ aHIJIIMCHKY MOBY, HE MpocTO yacTto BxkuBaoTh OK, ane i
37I0OBKUBAIOTh HUM, CIOTBOPIOIOYM MOro ceMaHTUKY. bakaiouu BHUpPa3sUTH CBOE
CXBaJICHHS a00 3rofly, y HbOIO aBTOMAaTUYHO BKJIAQJA€ThCS 3aHAATO BEIUKHI
“MO3UTUBHUM 3apsia’”.

OcoOnuBy rpyny CKJIaAaloTh aHTJINACHKI CJIOBa, ONM3bKI (aje He 1IeHTUYH1) 3a
HaMMUCAHHSIM Ta 3BYYaHHSM, SIKI BIMIOBIIHO MalOTh Pi3HI 3HA4YeHHs. [CHYIOUYM B Mexax
OJIHI€T MOBU, BOHM MOMMJIKOBO aCOIIIOIOTHCS MIX CO0010, Oyayud MOAIOHUMH Y TUTaH1
BUpaXeHHs. BUTbIIICTh 3 HUX HAJNEKUTD /10 TaK-3BaHUX CIIB-MIAPOHIMIB, TOOTO CIIB, 5Kl
HE 30BCIM MOA1I0HI 32 (OpMOIO (BIAPIZHAIOTHCS 3a SKOIOCH O3HAKOIO, HANIPUKJIAA, OJHA
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g 1B1 (hoHEMHU abo JITepU y HUX MOXKYTh OyTH PI3HI), IPOTE€ MOXYTh BUKIUKATH Y
OLIBIIOT Y MEHIIOI KUIBKOCTI 0C10 ITOMHIIKOBI acoIliallii Ta OTOTOKHCHHS, HE3BaKaI0U1
Ha (DaKTUYHY PO3AUIBHICTH y iXHIX 3HaueHHsX. Hanpuknan, accept (npuitmaTth) 1 except
(xpim); allusion (MocunaHHs, HATAK; anto3is), illusion (11031, oOMaH, mpuMapa) Ta
elusion (yXWJISHHS, XUTPOILIi, BUBEPT).

OTo3, OYeBHJIHO, 110 “XMOHI ApYy31 Mepekiagaya’ sK JIHIBICTUYHA Mpobdiema €
JOBOJI1 “NIACTYNMHUM ™ SIBULIEM, 110 BUMAarae€ BUBUEHHS 1 HaJIEXKHOI1 yBaru 3 OOKy HE
JUIIe Y4YHIB Ta CTYACHTIB, aje W YYuTeNliB, BHUKIAJauiB Ta MepeKagayvib.
[lepexnamo3HaBl kK 3aBXKAM MalOTh OYTH HACTOPOXKI, 3aBXKAM B OYIKYBaHHI — SIKE XK
CJIOBO HaOyJie HOBOTO 3HAYEHHS, 3 SIKOT MOBHU OyJle HOBE 3aI103UYEHHS, 3 IKUMH HOBUMU
JIHTBICTUYHUMHU MPOOJIeMaMH  JTOBEAEThCSA 3ITKHYTHUCS HACTYIHOMY MOKOJIHHIO
nepekiaaadis. Baxko He norogutucs 3 nymkoro Crenosud B. C., m1o BIOCKOHaJIeHHS
HAaBUYOK TMEpeKyaqy 3 piIHOI MOBHM Ha aHIMIMCHKYy Ta HaBMaKd — TMPOIEC
JIOBIOTPUBAINM, 1 BIIOYBAETHCS BiH MapaliesIbHO 3 0€3KIHEYHUM MPOIECOM OIaHyBaHHS
MOBU. TyT HEMae MeX1 JTOCKOHAJIOCTI. AJI)KE MOBa — JKMBUH OpraHi3M, SKUH MOTPIOHO
Bechb yac “Tpumartu B (opmi”’, o0 BiH (QYHKI[IOHYBAB HAJICKHUM YMHOM 1 MpaIloBaB
06e3 300iB. Ilpu 1LOMY HE BHUKIMKAE KOJHUX CYMHIBIB OJIHE: KUIBKICTh 4Yacy,
MPOBEJICHOTO 3a HAJI3BHYAWHO IIKaBOIO POOOTOIO mepekiany 1 06’em 1iiei poboTu
000B’I3KOBO MEPEUYTh Y AKICTh EPEKIAY.
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Summary
The article deals with the so called “false friends of translator” and the problems
they cause when translating from Ukrainian into English and vice versa. The given
phenomenon covers words and phrases that sound similar or identical in the above
mentioned languages, but differ in meaning.
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